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AHomauisi. Cmamms npucesideHa OOCTIOXEHHIO POrli  aHasliticbKOI  JliHegicmu4YHOi  mepmiHonoaii 8
cy4YacHoMy Haykosomy OucKypci. [lns peanizauii memu 6yro 8UKOpUCMaHO maki Memodu, IK KOMIIEKCHUU aHarti3,
byHKUIOHanbHUU aHarnis, KoMrnapamueHUl aHari3 niHegicmu4Ho20 HayKogeoao OUCKYpCy ma aHariyusmie y HboMy,
30ilicHEHO MameMamuKo-cmamucmuyHe ornpaurosaHHsi OaHUX ma aHari3 mekcmie Haykogo2o OUCKypcCy,
3acmocogaHo Memodu cuHmesy U y3aesanbHeHHs1 Y pesyrnbmami 80anocsi 3’acyeamu, WO posib fiH28icmuYHUX
mepmiHig-aHerniyusmie  eusHadaembcs  OOMIHGHMHOK  (OyHKUiED  MposiOHUKa 8  rpouecax  pPO38UMKY
mepMiHOMo2iYHOI cucmeMu riiHegicmuKu 3a2arnioMm (y ernobarnbHOMY paKypci). He meHw 8axnueoto € porib Oxepena
3aro3uy4eHb Oris1 po36y0o8u HauioHarbHUX fiH28icmUYHUX mepMiHocucmeM ma porsibs Mediamopa gidkpumocmi U
docmynHocmi HadbaHb €8imo8020 rliH280Hayk08020 Ouckypcy. OKpiM moe2o, aHaniyu3Mu — ue yHieepcarnbHUl
iHCmMpymeHm npeseHmauji U obrpyHmyesaHHs pe3yribmamie Haykogux ocidxeHb ¢hifionoaie i3 pi3HUX KpaiH ceimy.
AHeriiticbka niHa8icmuYHa mepMiHOJIO2isi CIMEOPHOE Crpusimiiuee KOMyHikamugeHe cepedosuuie ma CmuMyJsioe
OlanoaiyHicmb HauioHarbHUX JiH28ICMUYHUX WKin. HenepeciyHor € porb aHeniyusmie sik Oxepesia mepmirie Onsi
QPYHKUJIOHY8aHHS YUCTIEHHUX 2arty3el 3HaHb, W0 SUHUKIIU Ha NEPemuHi fiHegicmuKu 3 CyMiKHUMU OucyuriiiHamu.
lNedacoziyHa pyHKUiS mepMiHie aHeriticbKoi niHegicmu4HOI cgbepu rorseae y ¢hopMy8aHHi MOBHO-MPOECIlHOI
KoMmrniemeHmHocmi  malbymHix c¢baxiguie-gpinonoazis. HazonoweHo Ha eocmpili nompebi cmaHOapmusauil
HaujoHanbHUX mepmMiHocucmemM ni0 aHarioMoeHy U Haernaku — YHicikauii aHermfoMoeHOI 3 i momeHyitHUM
PO3WUPEHHSIM, 38€0eHHSIM | KoOuikauiero mepMiHig-CUHOHIMIB, Mo2odxeHHsIM OegbiHiyit mowjo. Lle dacmpb 3moay
npuweuOWUMU CMBOPEHHST €OUHO20, OOHOPIOHO20 HAayKoB020 @hirlo/I02iYHO20 oM 3 MEePCrneKmMuUeHOK Ha
cmpimMKul po38umok y erobarbHOMy ma HauioHaribHOMY KoHmekcmax. Y ceimii meHOeHuit o Open Science
BUHUKae rnompeba CmeOpeHHsI yHighikosaHO20 U OQUHaMIYHO OHOBJTHBAHO20 OHIIaliH-Pecypcy 3 JliHegiCMUYHUM
eriocapieM 0ns 8inbHo20 Oocmyrny 80 HbO20 6CiX 3auikasneHux y ¢bironoaiyHiti Hayui. 3anporoHoeaHo 8
rodasibuiux GOCIOXKeHHSIX Moenubumu HarpsiM 3iCmaeHo20 aHarslidy HauioHarlbHUX ma aHasio-aMepPUKaHChKOI
JiHegocucmeM 3 Memoro 8i0CMEXXeHHsST MeHOeHUIU iHmepHaujoHanizauii ma 36epexxeHHsI MO8HOI IGeHmMUYHoOCMI 8
cepedosulLi MOBO3HagYUX MEPMIHIE.
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AKTyanbHiCTb TeMM [OCRiMKEHHA
(Introduction). 3 NMOCUIEHHAM
rnobanisauiiHMx npoueciB  3pOCTaHHA  pPofi
aHrnincbKoi MOBU AK CBOEPIOHOMO
yHiBepcanbHoro  3acoby  MikHauioHanbHoI
KOMyHikauii (Tak 3BaHa lingua franca -—
KOHUenuia eamMHoi mosu Hayku [11, ¢. 199]) Ha
BCiX OHTOJSIOrYHO BaXKImMBUX PiBHSX
CyCniNbHOI aKTMBHOCTI, 30Kpema h y cdepi
NiHrBICTUKK, CTano HeMuHyuuMm. | xoya
pagukanbHO HanawToBaHi aBTOpM
CUCTEMATMYHO NigdalTb CYMHIBY  porib
aHrniuM3MiB y cdpepi HayKoBOI KOMYyHiKaLil,
roCTPO HeraTMBHO rOBOPSMM  HaBiTb Mpo
AEesSKUN «HaykoBuW imnepaniam» [2, c. 107],
yce XX HaBiTb POCINCbKI HayKoBLi, Noaekyau
BiBEPTO BOPOXE HanawToBaHi A0 3acunns
aHrnincbkoi MoBU, 00’EKTUBHO BU3HAIOTb, LLIO
pornb Ti B Hayui npogoBxye 3poctatu [1].
YKpinntoe AOMIHAHTHI NO3uuii  aHrmincbkoi B
HayKOBOMY  AOWMCKYPCI TakOX  aHOHCOBaHWM
KOHECKO pyx — Open Science Movement [20].
BiH mMae Ha wmeTi 3pobuTM  HayKoOBI
OocnifXeHHs gocTynHuMmmn anga Beix. OgHum
i3 TONOBHUX IHCTPYMEHTIB  OOCATHEHHS
3aABNeHol MeTu € YHijhikoBaHa MoBa
HaYyKOBOIO TEKCTY.

BaxnmemMm akUeHTOM Yy LbOMY pasi €
3asa8u FOHECKO npo cyTTeEBe
npeBarntoBaHHsA, HaBiTb HAAMIP aHTNOMOBHMX
HaykoBmx nybnikauii. Lle BigsHa4yeHo, LWo
LiKaBoO, Ik HeraTMBHA TEHAEHLiS, WO CTaBUTb
niga puwauk noautusHun edoekt Big Open
Science Movement, CTUMynIOOUYM 3a TakmMx
YMOB 4dKpa3 TaxiHHA [Jo closed science
systems («3akpuToi HayKoBoi cuctemmy) [3].
OpHak wo 6u He Byno, a chakT 3anuuaeTbcs
dakToM: came aHrfnincbka TepmiHonoria 3
orngay Ha cTaTtucTudHi gadi (i3 7,8 mnH
yyeHnx ansa 25 % pigHoo abo pgpyroto
AEepXaBHOI MOBOK € aHrninceka [21])
Bifirpae HagBaXnvBy poflb Yy Cy4YacHOMY
HaykoBoMmy cepegosui [15; 20], 6yay4uu
cBOeEpiAHMM  pbnarmaHoM y  npouecax
pPO3BUTKY, 30KpemMa, TepMiHOMOrYHOT CUCTEMU
NiHrBICTUKM.

AHaniz ocTaHHiX pocnimkeHb Ta
nyonikaudin (Analysis of recent researches
and publications). MNMpo6bnemi pyHKUIOHYBaHHS
aHIMIACLKOT  TEPMIHOMOrT B Mexax PisHMX
HayKOBUX ranys3en MpUCBSAYEHi YNCNEHHI npaui
cyyacHux gocrigHukis [4; 8-10]. Hapasi roctpo

CTOITb npobnema Gpaky pecypciB (OHNauH,
OpYyKoBaHUX, KOMOiHOBaHuX), ski 6 y dopmi
rrocapito gaBanu 4iTke ysaBreHHS Npo HasBHI
B aHrnincbKin MOBI crnosa-TepMiHu
niHrBicTMYHoOro Hanpamy. Cnpoby yknagaHHs
Takoro rrocapito 3gikncHunu pocnigHukn J1.
FOxoHr, 1. MiHr [22], npoaHanisysasLuu Kopnyc
i3 noHag 560 000 cniB i yknaBwM B
pesynbTaTi rnocapin i3 359 niHrBiICTUYHMX
TepMmiHiB. Po6oTa npogoBxyeTbca. CyTTEBUM
HeJonikoMm € Te, WO CcTaTTs, WO BUCBITIIOE
MeToauky nobygoBuM  Takoro - rrocapito,
OOCTYMHa NULLIE KUTANCbKOK MOBOIO.

3aranbHO Te30K0, fka iHTerpye BCi
HanpautoBaHHA LLOAO PO aHrmiuM3MmiB -y
TEPMIHOCUCTEMAX, €  aKUEHTYBaHHS  Ha
Ges3npeueneHTHOMY NiAEPCTBi  aHIMOMOBHMX
TEPMIHIB Y BCiIX CbOrogHi BiOOMWX LIApUHaAxX
3HaHHS. [IpOMOBUCTUMM TaKOX € y3ararbHEHHS,
Ha SKi HAWTOBXYKOTb  CTATUCTUYHI  AaHi
HaykomeTpuyHmx 6a3 Web of Science i Scopus
(Puc. 1): y noHag cTa kpaiHax CBiTY NUWyTb
HayKoBi CTaTTi aHrnincekoro mosoto (I micue,
Jani oyt apabcbka, kol 3adhikcoBaHO
nybnikauii opieHToBHO Big aBTopie 60 KpaiH,
dpaHuy3bka — 45, kuTanicbka — 34, a TakoX
icnaHcbka — asTopu 30 KpaiH).

[ Xoya, Hanpwvknag, yacTka
HeaHrnoMoBHUX nybnikauii y mexax Web of
Science B ranysi mucteutBa N rymaHiTapHmx
Hayk nepesuwye 25 %, aHrmincbka MoBa i3
Gesanensuimiummn 75 % yce opgHO BTPWMI
nepeBaxye CyMapHy 4actky nybnikauin Bcima
iHLUMMK HaujioHanbHUMK moamu [1]. o Toro x
CcTaTTi, HanucaHi HauioHarnbHUMKM  MOBaMM,
UMTYIOTBCA BKpan noraHo [16, c. 526; 14]. Yce
Le CTBOPHOE ChNpuATIMBE CepenoBulle Ans
YOOCKOHanNeHHs,  QinirpaHHOro  BUTOYEHHSA
aHrMINCbKOMOBHUX TEPMIHO-CUCTEM LLLOAO TXHLOT
BiAMOBIAHOCTI YAHHUM BMMOraM 40 TEPMIHIB, SIK-
OT BWMOIM  CUCTEMHOCTI, OJHO3HA4YHOCTI,
MOTMBOBAHOCTI, TOYHOCTI, ©OpaKy CWHOHIMIB
TepMmiHiB. BogHoyac aHrninceka MoBa 3ararnom
po3BMBaETLCH  6e3npeueneHTHO  OUHAMIYHO:
ycepeaHeHO BNPOLOBX POKY B Hill 3'ABMSETLCA
nNpubnmaHo BiCiM COTEHb HOBMX cniB [4; 6; 13-
14]. Cepen HuX | TepMiHW-HEONOri3aMK, SKi
3abe3neyyoTb €BOMOLINHUIA PO3BUTOK CBITOBOI
HayKu, PYHKLIOHYIOUM SIK Y MeXax aHrniCbKnx
TEpMIHOCUCTEM, TaK | B Mexax npoLeciB
iHTepHaLioHanisauii  rmobanbHOi  HayKoBOI
napagurMy,  MpPOHUKaKYM B HaUiOHanbHi
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TepMmiHocMCTeEMU. TamM  BOHM  MNEpPEBaXKHO
3aCBOIOIOTLCST B TOTOBOMY BWUIMSAi Crocobom
TpaHcniTepauii 4 mmnbwoi  aganTtauii oo
ocobrnuBocTen

HaLioHanbHUX  JIIHIBOCUCTEM.

. M0BO3HaBCTBO | NepeKn1ag03HaBCTBO

Scopus: % aHFAOMOBHHX npaub

>KogHa iHWa cydacHa MoBa He pPO3BMBAETLCA
TaK CTPIMKO.

3 aHanizy nitepatypu nNpOCTEXYETLCA
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Puc. 1. Poanogin HaykoBuX npaub aHriknCbKo Ta iHLWMMKW MOBaMU BignoBiAHO 4O AaHUX
HaykomeTpuyHmnx 6a3 Web of Science i Scopus

HaLlioHanbHocTeN (TobTO HEeaHrMOMOBHUX
KpaiH), AOOCMiAXyluM MNUTaHHSA  BNAUBY
aHrMINCLKOI  NIHrBICTUYHOI TepMiHOCUCTEMM
Ha HauioHanbHi, MalTb HaA MeTi BigHaANTU
GanaHc, dkmn paB 6um 3mory: 1) 36epertu
HaujoHanbHy TEePMIHOIOEHTUYHICTb; 2) Makcu-
MarnbHO TOYHO YBIAMOBIAHIOBATM HaLiOHaANbHI
Ta aHrMOMOBHI TEPMIHM 3 METOK YHUKHEHHS
TPyAHOLWiB nepeknagy, MOXIMBUX
HEenopo3yMiHb, BUKIIMKAHUX HETOYHOCTAMMU
nepeknagy HaykoBoro Tekcty [12-13; 15].
Tak, M. MiHTy Haeewnpy 3actepirae Big npobnem
Ta NAyTaHWHW, SKi MOXYTb BWHUKHYTU 4epes
HenpaBwWiibHE 4M  HEOOPEYHE BMKOPUCTaHHS
HauioHanbHMX (iCNaHCbKWX) TepMiHiB Mig 4ac
nepeknagy ix aHrnincekoto. OKpemo Harono-

WyeTbCs Ha OpakoBi AOCHIIKEHb  LMX
acnekTiB y  cneuianbHin  MiHIBICTUYHIN,
30KkpeMa W nekcukorpadiyHii, nitepartypi.
OaHum i3 HaMBaXXNUBILLMX  aKLUEHTIB,

3pobneHux y npaui M. [iHTy Hasenpy €
akTyanisauis ” obrpyHTyBaHHA HeobXigHOCTI
pPO3p06eHHsT TEPMIHOMOTIYHNUX KapTOK, LLUO
AagoyTb  3MOry yHopMyBaTM LEW pakypc
HaykoBoi npobnemun [13]. HaronoweHo Ha
BEMMKOMY 3HAYEeHHI Ta CYTTEBUX CKNagHoLLax
apanTauii cneuianisoBaHMX TEKCTIB A0 iHLWINX
MOB, 30KpemMa HeaHrfIOMOBHUX NiHIBICTUYHNX

TEKCTIB B aHrNiiCbKin agantadii. 3 ornagy Ha
ue BMHUKae notpeba B aKTUBHOMY 3ary4veHHi
NIHrBICTIB A0 BUPILLEHHS HAYKOBUX MUTaHb Yy
ubomMy npegmetHomy noni [13]. BnacHe,
BHECOK Yy LIO aBTOpW MOTOYHOI CcTaTTi M
HamaralTbCs  3pobuUTM  npeacTaBneHnM
JOCHIAKEHHAM.

Meta pocnimkeHHs  (Purpose)
PO3KPUTM  POfib  @HIMIACLKOI  NIHrBICTUYHOI
TepMiHONorii B CydacHOMY HayKOBOMY AMCKYPCi.
YkaszaHa meTa nepenbadae peaniszauio HU3Ku

OOCNiaHNLBKMX 3aBAaHb:

- OBrpyHTYBaTU  MpUYMHKW, Mexi Ta
Hacnigkn OOMiHYBaHHS aHMINCbKOI MOBM B
HayKOBOMY AVCKYPCi;

- 30iINCHNTU 3aranbHun aHanis

CepeaHbOCTaTUCTUYHOMO  YKPaiHCbKOMOBHOTO
TEKCTY 3 MOBO3HaBYOI ranysi Ha npegmet
BUSIBMEHHA  Y4aCTOTHOCTI Ta  3'sAICYyBaHHSA
3HAYeHHs1 aHrMINCLKOMOBHUX TEPMIHOMO-TIYHMX
3arno3nyeHs;

- NpoaHanisyBaTtu Bupady craten Google
Scholar 3a knodamn «role / functioning /
potential of English linguistic terminology» 1 Ha
OCHOBI LbOro rposecmu rnolanbwull aHaris,
30Kpema:

= 3'cyBaTn
OYHKLIIOHYBaHHSA

JOMIHAHTHI
TNIHrBICTUYHMX

HanpsMmu
TEPMIHIB-
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aHMmIUn3MIB y cepeoBULL HayKu;

= BU3HAYUTW BMIIMB aHMINCbKOI MOBU Ha
HaLioHarnbHi HayKoBI Napagurmu;

" HAMITUTM  NEPCNEKTUBN
JocnimkeHb i3 TeMu.

Matepianu i metoam pocnipkeHHA
(Materials and methods of research).
MaTepianom Ans  OOCNIMKEHHA  cTanu
HaykoBi  TekCTM  (YKpPaiHCbKOMOBHI  Ta
aHrMoOMOBHI), [OaHi HaykoMeTpuyHoi 6a3n
Google Scholar, nporpamoBi [OOKYMEHTM
KOHECKO, gaHi HaykoBuMX OOCHIMKEHb iHLWMX
aBTopIB i3 TEMW.

[na pgocsarHeHHA MeTu 1 peanisauil
nocTaBneHnx 3aBgaHb Oyno BWKOPUCTaHO
MeToaum: KOMMJIEKCHOr 0O aHaniay,
YHKLIOHANbLHOrO aHanisy, KoMnapaTuBHOIo
aHanisy, mMaTeMaTuKO-CTaTUCTUYHE ornpaLto-
BaHHA [OaHuX, aHania TeKCTiB HayKoBOro
ONCKYpCY, METO CMHTE3Y Ta y3ararnibHEHHS.

Pesynbtatn pocnigxeHHsa (Results
of the research). B ornagi nitepatypu 3
TEMW MW 3BepTanuMca OO0 npaub, y SKUX
AOMiHaHTHa porb aHrmnincbLKol TepmiHonorii B

noganbLinx

NiHrBICTUYHOMY HayKoOBOMY ANCKYPCi
3ymoBrtoBanacs 3aranbHUM BEKTOPOM
posrnagy aHrnincbKol aK MOBU

MbKHaUiOHanbHOI KoMyHikauii. Llen YnHHKK €
NPOBIAHUM B OKPECHEHHI TEPMIHONOrYHMX
nuTaHb ycix cdpep Hayku. OgHak LWoao came
NIHrBICTUKM OKPEMO XOYEMO HaroflocuUTU Ha
iHLULOMY He MEeHLW Baxnueomy akTopi —
BMCOKOMY aBTOPUTETY aHrno-aMepuKaHCbKMX
NIHrBICTMYHKMX LWKIN, AKi CTOATb B aBaHrapai
Cy4acHUX Teui MOBO3HaBcTBa. Hanpwuknag,
ineTbca npo JIoHOOHCBKY LKony
CTPYyKTypaniamy,  AHMMINCbKY  (POHETUYHY
wkony, JIOHAOHCBbKY LWKOMY MiHrBICTUYHOIO
dyHKuioHaniamy, Llkony aHTpononorivyHol

NiHrBICTUKM, AMepuKaHCbKy Lkony
CTPYKTYPHOT NIHIBICTUKN.

Woao  iHWKMX  CYMPKHUX  YMHHWKIB
nepeBaXkaHHA  aHrNiNCbKOI  MOBO3HaBYOI
TepMiHoMorii MOXXHa HasBaTW reononiTUYHI —
MOCUNEHHA HayKoBOI cninpadi 3
aHrMOMOBHMMW  KpalHamMyn 3 yCTarieHo
BogHo4ac naTpiapxanbHO0 Ta

OEMOKPATUYHO, CAPUMHATIANBOK [0 3MiH,
OVHaMIYHOK Ta BIOKPUTOW, adanTUBHOM
CUCTEMOIO aHrNo-aMepUKaHCbKOI MiHMBICTUKM.

€ 1N neBHi cTepeoTMnM  WOJO
nigceigomoi KaTteropmsawii MOBLISIMU
aHrmiunaMiB 9K TakuMx, WO kpawe [/

«TpeHgoBiwey» /[ 3pydHiwe crnpuimalTbCs
peuunieHTammM. ABGO X | MpoCTO BapToO

roBOPUTU NPO JAHUHY MOAI Ha Takuh cobi
«MOBNEHHEBUN KOCMOMOMITU3M» — A0 peui, SK
y noOyToBOMY CIrIOBOBXMBaHHI, TaKk i B
HayKOBOMY [AMWCKypcCi. TyT MoOXHa 3adinatu
TaKOX KOMII1EKCU HaUioHaNbHOI MEHLLOBAPTOCTI
W HU3KY CMMUCIIOBUX YMHHWKIB, MOXiOHMX Big
yporo. OpgHak TO MOXe CcTatu npegmMeToM
HaCTYMNHWUX JOCNIOKEHb.

Lo »x oo ToOYHOCTI Nepenadi 3micTy Ta
BiZINOBIAHOCTI 30BHILLIHLOI 0GONOHKM TEPMIHA-
aHrniyMamMa wn BiANOBiAHWKA HaLUiOHANbHOI
TEPMIHOCUCTEMW, TO TYT YHICQIKOBAHICTb
aHrnincbKoi NIiHrBiCTUYHOI napagurmm
TEPMIHIB (DaKTU4YHO He 3anuliae LaHCciB
HauioHanbHUM ekBiBaneHTam. [lopiBHAKMO,
Hanpuknag, TeEPMiHM «CUCTEMHA rpamMaTtuKa
(ykp.) Ta scale-and-category-grammar,
«nopogpKyBanbHa / NOpo4XKyoya rpamaTmka
(ykp.) Ta «reHepaTuBHa rpamartuka» (aHrn.
Generative grammar). LLle Tpeba 3BaxaTtn Ha
Opak OfHOPIgHOCTI B MeXax YKpaiHCbKOi
TepMiHoOMoril, 30KpemMa LWoA0 TeHAEHUin
YHUKHEHHS cyqikciB aKTUBHMUX
ADIENPUKMETHUKIB (-y4- / -toy-; -ad- [ -94-) i
KBanigikauii BXMBaHHA CrniB i3 HUMKM  SK
nekcmyHnx nomwunok. OgHak Ha npoTmBary
MaeMO MOPIBHAHO HEaKTMBHE BXMBaHHSA
HOPMAaTMBHOIO BIAMNOBIAHWKA i3 CydikcoMm -
NbH-. 3 ornsgy Ha Bce Ue YHicikoBaHui,
KoaudikoBaHUN TEepMiH-aHrniynam Mae
OAHO3HAYHO BUrpaLLHI LaHeu Ha
npeeantoBaHHs. OKpiM iHLLIOro, BUKOPUCTaHHS
TEPMIHIB-aHIMMILM3MIB B YKpalHCbKOMY 4u
Oyab-AKkomy iHLLOMY HauioHansHoMy
niHrBocepeaoBMLL 3HAYHO ChpOoLLye npouec
nepeknagy HayKoBOro TEKCTY aHrMinCbKo YK
iHWWYMK  MoBaMyn 3 MeTO  nonynsapusadil
HavuioHanbHUX 3006yTKiB y chepi
diNonoriMHOro 3HaHHS.

[ani noTpiGHO HaronocuTK Ha Tomy, WO
aHrnincbKka NiHreicTU4Ha TepMiHoCMCTEMA, SK
i TEPMIHOCUCTEMW HLIMX HAYKOBMX ranysew,
aktTmBHo 1 6e3  onopy  nepenmanu
OaBHbOrpeLbKi Ta ni3HiLi JNTaTUHCBKI
enemeHTn. TobTO B AiaxpOHii CTaHOBMEHHS
aHrNINCbKOI TepMiHoorii pakTu4yHO He Byno
eTaniB 3aMKHYTOCTi, MOLWWNPEHHSA TeHOEHLINn
A0 TepMiHonoriyHoro nypuamy. OTxe, y Takun
cnoci6 3aBAakM TOMy, LLO eTany 3MaraHHs 3a
HaLioHanbHy TepMiHOMOriYHy caMOOByTHICTb B
iCTOpil aHrnincekoi MoBuM He Oyno, came us
TepMiHOCMCTEMA YK He B YCiX ranysax amorna
Ha cebe nepenHATN ecTadeTy NepLUOCTi BiA
CBOIX iICTOPUYHMX nonepegHULb
(oaBHbOrpeLbKol Ta NaTMHCLKOI MOB).
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€anHa MoBa, NpUNHATA ANA BuKnagy
HaykoBuX (pakTiB, Aae 3Mory niarpumysaTu
3aranbHy TEPMIHOMOrKD i, K Hacnigok,
KOMYHIKaLito MK BYEHMMW Pi3HUX KpalH. 3
ogHoro 6oOKy, uUe AgonomMarae 3anyyaTtu
Oinblue gocnigHWKIB O PO3BMTKY HayKOBOro
@INONOriYHOr0 3HaHHA, a 3 iHWoro — aae
MOXTUBICTb HayKOBLIAM, AKi 3HaTb
aHrnincoLKy MOBY Ha HaneXxHomy
KOMMNETEHTHICHOMY piBHi, MaTtu JocTyn Ao
BCbOrO0 HAyKOBOrO 3HaHHS, a He nuwe [o
TOro, WO nepeknageHe HauioHanbHUMM
MOBaMMW.

Ha niaTBepaXeHHsa Te3n npo nocurneHe
BUKOPUCTAHHA caMe TepMiHiB-aHrmiunamis i,
AK HacnigoK, BUTICHEHHA HUMW HaLUiOHaNbHUX
MOBO3HaBYMX TEPMIHIB Yy  cneuianbHUX
TeKcTax HaBedeMO  pesynbTaT  BriacCHWX
nigpaxyHkie. Tak, eneMeHTapHUn MaTeMaTUKo-
CTaTUCTUYHUN aHani3 YaCTOTHOCTI
BYKOPUCTaHHSA TEPMIHIB aHrnincbKoro
NMOXOMKEHHA B  YKPAIHCbKOMOBHOMY  TEKCTI
cdepn niHrBicTMKM (Hamu Oyno B3sITO OO0
aHanisy Bubipky 3 10 craten 3a KrI4YOBUM
CNOBOM  «MiHIBICTMKa» Yy MOLUYKOBIA BMAaadi
Google Scholar i3 copTyBaHHsIM «3a OaToloY,
TO6TO BiA HaMHOBILWMX nybnikauin) 3aceigums,
WO  ycepedHeHO B YKPAIHCLKOMOBHOMY
dinonoriyHOMy HayKoOBOMY TEKCTI
BMKOpUCcToBYeTbCA Big 7% po 14% cnis-
TEPMIHIB aHrNiNCbKoro NoxomkeHHs. [lo Toro
X Uen BiOCOTOK CTaHOBUTb OPIEHTOBHO 59—
67% yCiX NIHIBICTUMHUX  TEPMIHIB, WO
Tpannsanucsa B Tekctax. OTxe, y Taku cnocid
TEPMiHU-aHMMIUNM3MN  BUTICHAIOTDL i3 BXUTKY

YKpalHCbKi  TepMiHOMOrYHi  BiAMNOBIAHWKN.
HaBiTb Yy TWUX BMNagKax, KOMW BigNOBIgHI
TEpMiHM He CTaHoBNATb cobow  wap

Ge3eKBiBanNeHTHOI TEPMIHOMOrMYHOI NEKCUKN
(Hanpuknag, TepMiH «KOMYHiKaTuBHa
IHTeHLis» 4acToOTHO npesantoe Hapg
YKpaiHCbKUM  BiAMOBIAHNKOM «MOBNEHHEBUM
Hamip»). 3BiCHO, NOBGIPKHO NpoBeAeHUN Hamu
aHania ax Hisk He MOxXe BBaxaTucH
BMYEPNHMM  LWOAO  OKPECNEHHs  NuUTaHb
PYHKLIOHYBaHHA THIBICTUYHOI TepMiHomMoril
aHrNINCbKOro MNOXOMKEHHA B YKpPaIHCbLKOMY
MOBO3HaBYOMYy [AWUCKYPCi, OfHaK yce OAHO
po3KpuBae NPOMOBMUCTI iHCanTw, wo
MOKasyloTb anropuTM OCHIIKEHb Y LbOMY X

BeKTopi. Ha ocHOBI aHOHCOBaHOrO aHanisy
JaHux Bugadi nowykoBoi cuctemmn  Google
Scholar (Ha oOcHOBi knO4YOBWMX cCniB, Ae

LeHTparibHMM 3anuTtom Byro CrioBOCMONyYeHHS
«role / functioning / potential of English linguistic
terminology») mu pgocrnigunun 1 y3aranbHUNm
3Ha4YeHHs! aHrnincbKol MOBO3HaBYOI
TEPMIHOCUCTEMU B Cy4aCHOMY  HayKOBOMY
amckypci. OCHOBHI BM3HA4YeHi Hamy Hanpsimm
PYHKUIOHYBaHHA  MIHMBICTUMHUX — TEPMiHiB-
aHmMiuM3MiB y cepefoBULLi HayKOBOro AMCKYPCY
HaBegeHi Ha Puc. 2.

MonepeaHLO MU Mamxe He
nopywysanu npegcraeneHnn Ha Pwuc. 2
HanpsmM ¢OpPMyBaHHA MOBHO-MPOGECINHOT
KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX daxisLiB-
dinonoris. TyT MaeMo Ha yBasi Te, WO Nia
yac dopmMmyBaHHs npoecinHmnx
KOMMETEHTHOCTEN ManOyTHIX  MiHrBICTIB
00OB’A3KOBMM |  BKpan  BaXNMMBUMM €
OBOJIOAIHHSA CcTygeHTamu-ginonoramm
NPUHaNMHI MiHIManbHO OOCTaTHIM CNEKTPOM
HE TibKM  HauioOHanbHMX  MOBO3HaBYMX
TEPMIHIB, ane TakoX IXHIX aHrmincbKux
BignosigHukKiB. Lle cTBOpUTH CNPUSATNMBUIA
KniMaTt niaroToBKM CTYyAEHTIB BOAHoYac i Ao
YHIBEPCUTETCBbKOT Ta MN03ayHiBEPCUTETCHKOI
HayKoBOi  OisanbHOCTI, JdacTtb M 3Mmory
3aCBOITM TEPMIHOMONYHI  acnekT MOBHMUX
CTEpPeoTUNIB KOMYHiKaUii B napagurMmi iXHbol
cneuianbHocTi. na uboro gopedyHum OGyae
YKNagaHHS CroBHMKA MiHMBICTUMHUX TEPMIHIB,
WO MO3UTMBHO BM/IMHE HA PO3LUMPEHHS

npodeciiHoro ceiTornagy CTyOEHTIB,
dopmyBaTume TXHIn iHTenekTyansHUn
noTeHuian Ta cnpuatTume ¢OPMYBaAHHIO

MOBHOI KYNnbTypu, SIK i HABUYOK CTUNICTUYHOT

MancTepHOCTi Ta  TOHKoWwiB  nobyaoBu
akageMidHoro guckypcey.
Mokn 3 MeTOoH TEopeTUYHOro

onpauloBaHHA Ta NPakTUYHOrO 3aCTOCYBaHHSA
aHrMOMOBHOI  NIHrBICTUYHOI  TepMiHonoril
3pYyYHO KopucTyBaTuUCA crneuianbHUMK
pecypcamun. [MponoHyeMO po3risgHyTW Ti, WO
€ OHnavH Yy BinbHOMy poctyni. LWonpasaa,
BOHW Hapasi nodalTbCA Nule aHrnincbKo
MoBot. Cepe HUX XO4EMO BUOKPEMUTU PecypC
Mawkna CeoHa «MosHa TepmiHororisa» (2016),
pO3MILLEHM  HaA  aBTOPUTETHOMY  CauTi
https://www.oxfordlear nersdictionaries [18]. BiH
BMiLLlyE croBsa Ta BMpasu, Lo
BMKOPUCTOBYIOTbCA  ONd  pO3MOBM PO
rpamaTuvky Ta iHWi acnektn mosu. lpoTe He
MOXEeMO He 3BepHyTW yBary Ha Te, WO BiH
[0CUTb 0OMEXEHNIA, a TakoX NoTpedye 3HaYHOI
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POJb AHFMTOMOBHOI JIIHMBICTUYHOI
TEPMIHORNOTII
1

[xepeno: aBTopu

— dnarmaH y npouecax po3BUTKY TEPMIHOMOINYHOI CUCTEMU 3arafilbHOro MOBO3HaBCTBA

[xepeno TepMiHiB ANa PyHKUIOHYBaHHSA YMCNEHHUX rany3en 3HaHb, WO BUHUKIN Ha NepeTuHi
NIHrBICTUKM 3 CYMDKHMMM OUCLMNITIHAMM: iHXEHepHa NiHrBIiCTMKa, NiIHFBOKOHCTPYIOBaHHS (Ha
npuknagi NiHrBiCTUKN 1 TEXHIKN: iHXXeHepHa NiHrBICTUKA, NMIHFBOKOHCTPYIOBAHHS,
obuucritoBanbHa MiHrBICTUKA, KOMN'IOTEPHA NIHrBICTNKA, MaLLMHHUA Nepeknag

- MegiaTop BIOKPUTOCTI 1 4OCTYMNHOCTI CBITOBOrO NiHFBOHAYKOBOIro AUCKYPCY

L IHCTPYMEHT npes3eHTaLjii 1 06r'pyHTYBaHHS pe3yrnbTaTiB HayKoBUX ocnigkeHb dinonoris i3
Pi3HMX KpaiH CBITY

[xepeno 3ano3nyeHb Anst HauioHanbHUX NiHMBICTUYHUX TepMiHOocUcTeM (0cobnMBO LLOA0
HenepeknagHux TEPMIHIB)

.| CTBOpEHHSA CNPUATANBOIO KOMYHIKETUBHOIO CepefoBuLLa M CTUMYMIOBAHHA PUC AianoriyHOCTI
MiXX HauioHanbHUMM RIHIBICTUMHUMM LLIKONIAMMU

— dopmyBaHHs MOBHO-NPOdECiHOT KOMNETEHTHOCTI ManbyTHIX dpaxiBuiB-dinonoris

Puc. 2. OcHOBHI HanpsMn YHKLiIOHYBAHHA MiHIBICTUYHUX TEPMIHIB-aHrMiLU3MIiB y Cy4acHOMY
HaykoBOMY OWCKYPCi

aganTauil, OHOBJIEHHA  BIgMoBIiAHO 00
3000yTKiB Yy cdpepi hinonoriyHOI Haykm 3a
OCTaHHi 6 pOKiB. Cnosa Ta
CMOBOCMOJSTYYEHHS, WO  HasiBHi, MOXHa
3HaNTW, NPOKPYYyHOHM BeCb CNUCOK abo
BMOpaBLmM NoTpibHy BykBY 3 andasiTy, SKLO
KopucTyBady noTpibHe KOHKpeTHe CroBo.
lMepeBaroto € 1 Te, WO BCi CrioBa BMILLEHi Ha

oOHin  BeO-CTOpiHUiI, Hemae  noTpebwu
nepeMukaTuca Mix ctopiHkamu. Lle osHavae,
Lo MOXHa ckopucTaTumcs TaKoX

cTaHdapTHUM nowykom yepes Cirl+F, akwo
NOTPIBHO 3HaMTW perneBaHTHY TepMiHOMOrio
3a KMA4oBMMM crioBamu. He moxemo He
3BEPHYTM yBarn Ha 3HA4YHy OOMEXEHICTb
Takoro rnocapito. Hanpwuknag, HaBiTb Takux
0a3oBMX | 4YacTo BXMBaHWX ChiB, $K
CeMaHTMKa, CeMIio3nc, ceMioTmKa, cema TOLLO
B3arani Hemae.

[ani MoxHa npodoBXUTU pecypcom
Credo Online Reference Service 3a
Bkragkamm LibGuides / Linguistics in Credo /
Terms and Concepts [5]. MaTtepianu, wo TyT
OOCTYMHI, MaroTb OinbLu I'PYHTOBHE
noTpakTtyBaHHs. Onucaxi aetanbHiwe. OgHak
nogaHHA maTepiany He 30BCiM CINOBHUKOBE.
Ulocb Ha KwTanT MIKCYy CroBHMKaA Ta

eHuuknoneaii. € noknMKaHHA 3a BignoBigHi
OpYyKOBaHi eHuuMKnoneauyHi  BUOAHHSA, WO
O0CUTb 3PYYHO.

[MOKM LLO HaWMOBHILLMM Ha3BEMO pecypc
The SIL Glossary of Linguistic Terms [19]. Ane
Oyxe BigHOCHO, B0 3aranom yci onpavlbOBaHi
OHMaWH-pecypcu, a Le OpIiEHTOBHO e
npubnmsHo noHaa 10, nuuwe gyxe NOBEPXOBO
BigoOpaxatoTb Cy4vacHi JOCATHEHHs Yy cdepi

niHreicTMkM.  Toai  sK 31 3pOCTaHHAM
nonynsapHOCTi maTepianis 'y MepexeBoMy
JocTyni, poni aHrmoMOBHUX MiHMBICTUYHUX
JOCNiAKEHb, NigBULLIEHNX BUMOT no

YKpaIHCbKMX HayKOBLIB MaTu B MeXax IXHbOI
npodecinHoi BULLIIBCLKOI DiANbHOCTI
(3okpema, ngetbcs npo BUMoru nybnikauin y

BMAAHHSX, WO BXOA4ATb A0  CBITOBUX
HaykomeTpuyHmx  6a3  Wo0S,  Scopus)
aKkTyanbHiCTb pecypcy, Skun ©6u  MicTuB

BUYEPNHUM Nepernik HasiBHUX aHrMOMOBHUX
NIHrBICTUYHMX  TEepMiHiB Ta NOCTINHO
OHOBIIIOBaBCH, HEBMWHHO  3aroCTPHOETHLCS.
Omxe, The SIL Glossary of Linguistic Terms
ymiwye npubnusHo 8,000 cnis. [ocTynHun
TakoX Yy  ppaHuy3bkoMy nepeknagi.
TepmiHonoriyHa cTaTTa OpraHi3oBYeTHCA 3a
neBHo cxemor. Hanpuknag, wono Adjunct:
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€ BW3HA4YeHHsi, OBroBOpPEeHHSs, pisHoBMAN (3
MOKMMKaHHSIM Ha OKpeMi cTaTTi), pecypc,
3BigKM B3ATO TepMiH, [OAaTKOBi HayKoBi
opKepena W aBTopu cTaten, [[e MOXHa
npoynTatM npo BCe, WO MNOB'A3aHO 3
TpakTyBaHHAM  TepmiHonekcemu.  OpHak
3HOBY-Takm Opakye nepeknagy YKpaiHCbKO
MOBOHO.

Omxe, cydacHun pgocnigHuk-ginonor
OMNWHSAETBLCA B CUTYaLil, KON MOMY NPOCTO He
o6inTnuca 6e3 aHrMOMOBHOI TEPMiIHOMNOrIYHOI
0a3un, ogHakK He BCi YKPaiHCbKOMOBHI TEPMIHK

OOCTYMHI YKpaiHCbKOHO, a He BCi
YKPaAiHCbKOMOBHI — aHrniicbkon. ABo X
Hemae OJHO3HAYHOCTI B TRyMaJeHHi

TepMmiHiB. Tomy 3apa3 € BKpau rocrtpa
notpeba craHgapTM3auii  HauioHanbHUX
TepMiHOCUCTEM i aHIMIOMOBHY W HaBMakn —
YHidoikauil aHrmnoMoBHOI 3 1i MOTEHUINHUM

pPO3LUMPEHHAM, 3BEeAEHHAM i Kogudoikauieto
TEPMIiHIB-CMHOHIMIB, MOroMKeHHa aediHiuin
Towo. LUe pacte 3mory npuwBuawnTK
CTBOPEHHSA €QUHOr0, OAHOPIAHOMO HayKOBOrO
GiNonoriMHOro nons 3 MepPCrneKkTUBHOK Ha
CTPIMKMIA  pPO3BUTOK Yy rnobanbHOMy Ta
HaLUioHaNbHOMY KOHTEKCTax.

Buwe Bxe nMwnocs nNpo HeobXigHICTb
36anaHcyBaHHs poni NIHMBICTUYHOT aHIFIOMOBHOT
(iHTepHauioHanbHoI) TepMiHonorii Ta
HaUiOHarnbHMX MOBO3HaBYMX TepMiHiB. OpgHak
XO4EMO KOHKpeTM3yBaTU LEW BEKTOp, HaaTo
CTOCOBHO nogonaHHA TaK 3BaHOrO
paavKanbHOro TepMiHOMOMNYHOro eTHorpadiamy.
A HaTOMICTb 3anpPOrnoHyBaTU LLNAX NOEOHAHHS B
npoueci po3bygoBU  NIHMBICTUMHOI  TEPMIHO-
CUCTEMM IHTEpPHaUIOHanI3IMHNX TeHdeHUin 3
TEeHAEeHUiaMK, Lo AaloTb 3MOry BCe X 30epertu
HaLioHanbHY CBOEPIOHICTb MOBO3HaB4YMX
TepMiHiB. Tpeba 060B’sI3k0OBO MaTh Ha yBasi, Lo
ToTanbHa [JeHauioHanisauis  HauioHanbHUX
MOBO3HaBYMX TEPMIHOCKCTEM, KoTpa
CYNPOBOMKYETLCA BUTICHEHHAM  HaLiOHANbHUX
TEPMIHIB 3 HAyKOBOrO [AUCKYPCY, HeratuBHO
BMNSIMHE HA MOBHY 1 HAYKOBY iAE€HTUYHICTb Haujl.

BucHoBKkuU i nepcrnekTueu
(Conclusions and future perspectives).
Omxe, ponb  aHMMIACbKOI  MiHrBICTUYHOI
TepMmiHonorii B Cy4aCHOMY  HayKoOBOMY
ANCKYPCi BU3HAYaETLCA TakMMKU HanpsiMamu,

Cnuncok BUKOPUCTaAHUX axepen
1. Mockanesa O. B., Akoe M. A.
Mybnmkaumm Ha pasHbiX A3blKax B MHAOEKCAX
umMTMpoBaHus, unn Ectb nn waHc y pycckoro
s3blka B Hayke? Kyrnbmypa kHuau. 2018. URL:

ak: 1) dyHKUis dnarmaHa B npouecax
pPO3BUTKY TEPMIHOMOriYHOT cuctemm
NiHrBicTMkM 3aranom (y rrnobanbHoOMy, a He
BY3bKOHaLOHanNbHOMy pakypci); 2) posnb
axepena 3anosvdeHb Ansg  po3bynosu
HauioHanbHUX NIHIBICTUMHUX TEPMIHOCUCTEM;
3) ponb wMegiaTopa  BigKpuUTOCTI 1
OOCTYMHOCTI Haa0aHb CBiTOBOro
NIHrBOHAYKOBOro  AUCKypcy; 4) IHCTpyMEHT
npeseHTauii 1 oO6rpyHTyBaHHA pesynbTaTiB
HaykoBWX JocnifXeHb inonorie i3 pisHMX
KpaiH CBiTYy; 5) dyHKUIA  CTBOPEHHS
CMpPUATANBOro KOMYHIKaTMBHOrO cepefoBumLa
N CTUMYNIOBAHHA PUC AianoriyHOCTi MK
HauioHanNbHUMKN  MIHMBICTUMHUMM  LLKONAMW;
6) posb mprepena TEPMIHIB ans
YHKLIOHYBAHHA YUCIMIEHHUX ranysen 3HaHb,
WO BWHUKAM Ha MNepeTuHi MiHrBICTMKN 3
CYMDKHUMM  gucumnniHamu; 7)  CipUsiHHS
¢opMyBaHHIO MOBHO-NPOJECIMHOT KOMMETEH-
THOCTiI ManbyTHiX dhaxiBuiB-dinonoris.

Y cTaTtTi HasABHUI ornsag 0e3KoLTOBHUX
OHNaWH-pecypciB, sIKi OalTb YSBMEHHA NPO
@HIMOMOBHY JIHIBICTUYHY TepMiHOCUCTEMY.
HaronoweHo Ha nepeBarax Ta HeAosikax
BUOKpPEMINEHNX Oxepen. Y CBiTNi TeHAeHUIn
po Open Science BuHUKae notpeba
CTBOPEHHSA  YHihikoBaHOrO W AWHAMIYHO
OHOBOBAHOIO OHNawnH-pecypcy ans
BifTbHOro poctyny Jo HbOIro BCiX
3auikaBneHux y dinonorivHii Hayui. Okpim
TOro, OOrPYHTOBAHO MpPUYMHM, MeXi Ta
Hacnigku OOMiHYBaHHA aHrnincbkol MOBU B
HayKoBOMY [OMCKypcCi. 30iMCHEHO NOBIKHUNA
3aranbHUN aHanis cepegHbOCTaTUCTUYHOIO
YKpalHCbKOMOBHOIO TEKCTYy 3 MOBO3HaB4OIl
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BMSBax. HaromnoweHo Ha roctpin HeobXigHOCTI
36anaHcyBaHHA TeHAEHLUi iHTepHaujioHanisauii
Ta TeHOeHUin 30epeeHHd  HauioHarnbHOI
CBOEPIAHOCTi MOBO3HABYMX TEPMIHIB.
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A Four-Step Building of Glossaries: Case Study https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-
of English Linguistic  Glossary. China

Abstract: The article is devoted to the study of the role of English linguistic terminology in modern
scientific discourse. To achieve this goal, such methods were used: complex analysis, functional analysis,
comparative analysis of linguistic scientific discourse and anglicisms in it, mathematical and statistical data
processing and analysis of scientific discourse texts, methods of synthesis and generalization. The role of
linguistic terms-anglicisms is determined by the dominant function of the conductor in the processes of
development of the terminological system of linguistics in general (in a global perspective). Equally important
is the role of a source of borrowing for the development of national linguistic terminology and the role of
mediator of openness and accessibility of the world's linguistic discourse. In addition, English is a universal
tool for presenting and substantiating the results of scientific research of philologists from around the world.
English linguistic terminology creates a favorable communicative environment and stimulates the dialogue of
national linguistic schools. The role of English as a source of terms for the functioning of numerous branches
of knowledge that emerged at the intersection of linguistics with related disciplines is unique. The
pedagogical function of the terms of the English linguistic sphere is to form the linguistic and professional
competence of future philologists. Emphasis is placed on the urgent need to standardize national
terminology systems in English and vice versa — unification of English with its potential expansion,
consolidation and codification of synonymous terms, harmonization of definitions and more. This will
accelerate the creation of a single, homogeneous scientific philological field with a perspective for rapid
development in global and national contexts. In the light of trends to Open Science, there is a need to create
a unified and dynamically updated online resource with a linguistic glossary for free access to it by all
interested in philological science. It is proposed in further research to deepen the direction of comparative
analysis of national and Anglo-American linguistic systems in order to identify trends in internationalization
and preservation of linguistic identity in the environment of linguistic terms.

Key words: linguistics, linguistic terminology, philology, anglicisms, scientific discourse, terms,
terminological system, terminological system.
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